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Fluid Set Phrases — A Rhetorical and Translational Study of English
Hyphenated Compounds

Yan Jia
School of International Studies, Civil Aviation University of China, Tianjin 300300

Abstract : Hyphenated compounds, a distinctive feature of English word-formation, are marked by structural stability
and high productivity. The author conceptualizes them as "fluid set—phrases”, a metaphorical counterpart
to Chinese set phrases. Drawing on examples from American periodicals, this paper identifies their
principal rhetorical functions: enargeia, circumvolution, and metaphor. It further examines the challenges
these compounds pose in translation, arguing that contextual adaptation and the appropriation of existing
Chinese set phrases are identified as effective translation methods. The study concludes that hyphenated
compounds not only lend notable aesthetic weight to English journalistic discourse but also act as an
interlingual bridge, functioning as the English counterparts to Chinese set phrases.
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FECH “idiom” (15 SO ¢ FIH VAR 22 (R GAE R SOMAS S S X — 28 . — R el —ANMEE” o T, 258
STHE RS R SO BB IR SR DR A SR TR SO o S BEIEa BT DU IR H el a) 7, BT DUE s . IEEmmaaE. 28
SCHY “idiom” HITERIRE R FRIRE RS, fEA ] RS IS E IR

PRI, IREEWS, SRR ATIUERGE—FERB R e ) T I B E A, IR EMRR S, ¥ LRl EFN G
A" o BTG AR B T AT LU G SR8 Gk, T, twenty—year—old, self-esteem, ex—wife&, —2UG ki g4
SRR AT TR, A 1896 4E LT X—ray, 1926 4EFEETARMING B MR TS FEIE BRI (drive-in) , 19704F4K
FTBZIBAERN EH W “MEREH” (free-to-be—you-and-me ) [N, 1996 FFHEE WS 21 A “RJE]” ( Binge-watch ) B4,
MHE AT ETT R ERE, STOENBGERAREACL, B, ASCRIEFEM Iy “malifpas” o BRI BT e
AR A SR AT, (A AT TEEANM ZEAETN RS EN, Eil, ASCHRE skl mamayr=t, BRI
B, ARIEE RG], RN EAHEN, N SRR AR TR

— . EEGESREANSHmER FETZBRRCE Y, AT WAIFE A A BRSO = R R R
B, SEEFISRIHETERYE (COCA) X 19904EZ 2019 4E 1%

BTG ORI AT 1800 4F ~20004F W EAEN], REEE SRS BRI T Soit, R RIGR TR . DT, S,
RS, XRIEEA G RO QAR — AR B, IHE /N, 248, AT AR/ CESURIMIERE, 5 DL [ R+

MEER: FEXH 2024 FHERMAZFARERETRFNESHARE “CARKMNNAIRALBERZAEFR" (2024YJSIG26) AHiRZ—.
WA B (1981-) , &, AFBAA, MFERL, FF, HATH: CEMEF, HXUXRE.
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Bt raf, sERERUT
# 1 BRSSO 1B
SECTION ALL BLOG% | WEBMIT | TV/MSZ | SPOK [1iE FIC /it MAGZ4E | NEWSHIE | ACADYR
WORDS(M)
ZSAERLE 993 128.6 124.3 128.1 126.1 118.3 126.1 121.7 119.8
W ER)
FREQ
o 12901558 985010 1058318 2840056 1600136 958779 1825585 2066522 1567152
JALiRpSSENIN
PER MIL
P 12,992.21 7,658.70 8,517.40 22.175.03 12,685.84 8,103.13 14,478.30 16.974.60 13,082.44
HFH TR

BRI, o, 208, B =280k e 6 A i s
ISR BRI T T A PR R 2, AR AR 1003 gt
A L6-2 2 MEFR G . Fit, ARECETELL2019-20204F

(AR (AL%) GBS ) 28 LIHMBIRNETAT G aH
T, T AT R A | SRR T %

—. EFHEAIAMREMEN

SRR G RA A= R G RGE (A ice cream) | [
HEVE A (A0 doorknob ) T HEEFAFH LA A I (40 long—
term ) . M4 Bauer™ X & il (8758, A Bida A 1 R RLA>
NGB G RENE . GBI S RENASE, SR
T B R . HoH, GEEA G RENE (ly) i
BIEEIER, (ly) R i y%, Hln close—knit group,
new—leased phaeton, [fjdE closely—knit group®f newly—leased
phaeton =,

TR G A T B BOE = UF 43 + 44 3A (night—vision),
13 + 4537 (cease—fire) , B 2%3d + 44 i (real-life), 41-ial +
43 (for—profit), i +33H (make-believe) , Zhid + /- 1d
(teach—in) , A4l (once—in—a-lifetime ) ZZRIA,

BTG BB A & TE + BE (sky—dive) , ZhiE +
Flii] (trickle—irrigate), JEATH +3lH (soft-land), R4 + £
(bad—mouth), #3i + 441 (breath—test) IZ. & s A H
O ARSI EEE L, A — 2N TR S R, A
A& R BIEA G, e, 2425125 R R R R
AEAFAERE I WY, dAEHS: smile—click-pass (£
5 -4 A ),

EFHGHIPAE, AT AR L, A #TE
2897 (sugar—free) , JE2%3A + 453 (red=hot) , &l +J&
%9 (far—right), &3 + 125453 Gury-rigged), i +HAES>
] 37 +43 37 (oft—imitated), 43 ia +
i (laid=back ) , 83 +433i ( Self-skewering ) , i +4 71
(see—through ) &JF=,

(EA TR, R G o iy — Se ] 5 L i SR,
BN T EFFGREY, AR EH TR, b
I hard—to—-please wife, out—of—box thinking, Less—than-—
R B, BANSPROHEE SR

H. 411 has—been, soon—to—be, no—so—good%#, th1F 4%

ii] (stomach—churning),

reassuring &,

sy,

MNTHRI S TR, Bl a one—size—fits—all model, AJ
PIBIEER “—(RIEH” 80 “Hrz PO & o

=. EFHSKIANIERISEINEE

[ 4R Crawford 4307 7 Vogue 28 A Gl i H 45
#y, B #—and—*, *—to—*, /i —the—*, X =FRE5H4 H B
o FEN HAGEAREIR RIS | FEEE, WIEn, #
KM GMES SVEE MRS E ., W ARy s, EE 46 R
BTE (ERARIL) R 32, IRIEFRG AT AR
I WA S SRR RS TE

(—) BEETRUINEE

WREiE P, BUREERH AR RO BT A T T . R
EEREA ORI RS, B SRR A NS A S
B BTG RAEI, HrP AR R A i R MR R AR
Rl . G OATER S TR S A BN, e
ground—in dirt (il §5 ¥5 75t ), shrapnel—flying immediacy (- J7
K#), behind—the—scenes power struggle (¥&FHIRII=4+),
eager—to—please husband (& T i3} #F (9 3L J¢) , Calf-aching
climb  (LEA/NBHFRAERIELL ) %45,

B G HAERF R LB 2 A EE L SR IER, AE
SEHARTTZIm, il (1)@ Brs.

(I)Khoresht karafs with slippery parsley—and—mint—

ik

flecked segments of celery and artichoke that had nearly
dissolved, yet still tasted of spring.

(The Beloved Taste of Persia Finds a Second Life, The
New Yorker, May, 4", 2020 )

(2) In New York City, the cacophony of honking taxis,
lurching buses and stop—and-—start traffic has given way to the
wailing of sirens.

(On America’ s Busiest Highways, the Virus Leaves an
Open Road, New York Times, 10" April,2020 )

(1) WEZHE A R D AN 51 2438 I 25 433 F ok
TR, s B VO RIERT B, BRI
o FE—DOATHERIE PARAEMIEE TERTFNE" MR
[er s T i i 8

(2) “Stop—and-start traffic” , WPshia Iy ER]F
s B, S8 AL A AT I B A ol — R R G,
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H_EAIEARW 18 )87 mETmsh i T, B, B
ARSI T (] AR SR R R E TR

(Z) pessinsefEm

WA SR A A ATE, AT & & iR B R, AT
DR % i I S o 1 3 L 2 BV e o =T € S N
(3) (4) SHIBLHT T XL

(3) Despite its PG—-13 rating, a rarity for a Disney release,
Mulan feels like a watered—down version of a potentially capti—
vating story.

( ‘Mulan’
New Life Into An Old Tale, NPR, 3" September, 2020)

Reboot [s Beautiful, But Fails To Breathe

(4) After interviewing Yang about his platform, Kevin

called him “a longer—than—long—shot” candidate and figured

his campaign would more or less fizzle out over time.

(Revisiting Andrew Yang, New York Times, 13", Septem—
ber, 2019)

5 (3) “Watered—down” & F 43 Ja] £l A7) 44 Joli 7B 25 3] il
SETE, TOMKREREN, Wkn, MR TES 0T SR
ZEARRIE T ANMERISEE, S R AT TR, (ML
TR BRI R, B (4) FIRAE LEA longer I _E i i
“long short” {TARIEAREE i | AT SRR/ Sl gt
NHLC - 1, sadem B “RANDRT . IRRITTERIE T —4
TEEFCHIRIE

(=) EHEWER

B2 SR AR M G, R AN T U
SR, B2 RO mERE. RimERE R IRa L
WTiA, LI AR AR LR, T RDUR A A LA, 42
THES HRTEE RS E, W) (5) (6) xR,

(5) Research does not benefit from a feast—or—famine
ecology.

( What the Coronavirus Crisis Reveals About American
Medicine, New Yorker, 4" May, 2020 )

(6) “Jump-Starting America” has received praise from
scholars and policy experts.

(Jump—start the Economy with Science, MIT News, 17"
April,2019)

1l (5) 2—R AL % ERECN (Rt el A3 L R ) 1)
SCE, SCEAR TR A I, UM ORI R s SR
Z, MHGEHIR, AT AGNURNE, R ame,
R TAT AT K I oS U B DU B L e
MY EA, BRI TSRS N “— 127
R LSRR 2 48

5 (6) Hr Jump-—start JEE HIERE, 15 F00 )78 B bR
W, TR E, 1R AR R R s 2 EE I A5
LEEMRERT EWER, AREEINERERF A e
U, SR, By B SRR BRI .

7, EFAERANEEER

JEB A G R RO B R AEIR Y, TR s A
K, H— MR e eis Yo MBI, 0 5 A
I — 2R A DOE R 2 S ESN SO = S 2R
S AL ZE R T2 R P DU i SO TE B ) 2 T

(—) ERARERERIE & SIAESHIHUER?

DU )2 e Ao AR A 7RIV B IS fE DD e
B A ROARE, FC R EBAE, #OC R
B2 F O G R o AT LA H A v E A e v B S n e i v
EAE R RS

(IDI” ve always been a fairly conservative, belt—and—sus—
penders kind of person, he said.

(Don’ t save too little, or too much, The New York
Times, 6™ November, 2019)

PEICL: Al IR R ME A RAE . LSRR O E LR
BN 7

PEIL2: (UIHF A OB EEMRFIR — il R T IE
LR, At — 2500 .

(12)The two photographers, led their clients to Oia, the
town on the photo—bombarded tip of the island.

(The Bride, the Groom and the Greek Sunshine, A Perfect
Wedding picture, 6™ August, 2019)

PEIL L A BOZ R 45 P 2 T eS8 %80 T/
RIS, R AR .

VEIL2: DI 45 - AR A —— IR T i 0
PR N 4 €l 70 S 7 { A E b S04 5258

(Z) RBRNIEEEN &IEEQSE?

PUT P2 g T SR ROE T, T LR & i e/
Gy BN ETE, (ERENS N B R]  ASE e, 2
Deepseek FURITERUAS, SRIDOR B SCEIAF YT, TS0
ESEAFERE, UREEES Mk, BREED, &
MRk, —RAREF RS SR, ZREFCF LT AL
7 WP MFELE T LG, R AT,

This was the beginning of my soon—to—become—acute

awareness that the girl cannot take a hint. Of any kind.(Flipped,
Wendelin Van Draanen, Random House, New York 2001:2)

W ZJE, FRARPREGRE]: X AR AT AN LTI R
ToeZ W BRI R TCEh T3

P2 KRR IRIMRB X R EIE 2 AN H 8 2200
SEibdii

(14)Across the continent, the armistice was greeted with

relief. Newspapers announced it with a retrospectively stom—

N2,

ach—churning sense of finality. ( ¢ %35 3CHi )
2019:1)

JESC L AEEEANWOIN KRS 2 Lt AR E L, SRARDA—F
[ FE SR 4 A\ENR SRR E AT T X R
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W2 UL, BRI T — 1 A LE
TR, BRI, HEE R AL NG AT

SEEREANE TG O SRS IR TETR L LR E A4S,
AR T SR A DORAHE g — L8 4y, [ et & 5 A
AWEA TN S POBIIE GRS, i T
I SCRHERIE S EE SO R 7, B mm AL, Ei
THILITE SO R, LB RF & OR A N A BT — MRS Tk
o, EEAEIGERRE, BATER, XL Tt

e
EATAESE

h. EFASRIANEFERES

W EPR, TEEER TR G ORI RNEN, BT ER I
TRZSE, EHAE > E R EBIAE >FIAIGEESR. |
ERRT] NRIES IR RO IUE AR, SIASGER
HIFLURIIE S AR, MR EARAER. EA— T
TET e e B TR I ST T GE A LU e, T
DO A AR o 2, RO 35 D HE T 9 S T ) T
SR EE e B E RS RAR, BEDIOE T TR SO
W, RAE. BOE . EEMEE (UHESERARIE) B
T M PR s . B E EE SR BIRDOE TR (19494
ZIEWPUELAR A 50% ) HIeZR, AEICRA 57116 (UFEA
i) 25, ARG AN 35%, Hori A 20 rY P9 e 2
g, Wi RERSCEIT RN R TR SR pREeE
BT TEAN TR L

SR, AR E/NSSGE YRR T, EETFE B AR

243k

R B I SCIENR T I G FAETE ST 2 B0 A 2 s
Mona Baker tR48 H, S A7 L0051 SR LS, A ke
TEATEE, PRIRROZGR i i s e S R ST
K, WU ARG B A EO A IR 50 1%, e ST 1 i L g
LS

PRI, ST, HR SO A B 2 DU A, T E
BE B 2 IEE ST, (SRR A SRR SE, W LAE
1% FSLRIE D E A S AR, XFERRE R T S D0 R
IS, I T B,

N Hig

B BORRRTESTER T . NG N A, R
SEPEREAIHIAIC BN, MR DR AR R B, B
AL SR AR S [, R — R hase T
BETEVRIBRE], TR — N7 B, (AN IE AT 05 A
W R

ASCHRHY, TG RO T RIS, WE
Gb, AR, WiHAT S B E R e, ERETA S
G PR B2 A I, AT DORUE e 5 E B
BROENT, R EFRERIE ONE, FREER,  “WIHEA
FET BT, W T MR IA N BT o TEEFRFG A
IR AR, HIOH S BRI T M,
P E WAL, China Daily I EF & i b H B AR T 28 15 2%
A, BT F IR F L, RIS eI s S ER S B
RS DU 2 A SR, G S A U

[1] Sun, Kun & Baayen, R. Harald. Hyphenation as a Compounding Technique in English[J], Language Sciences, 2021(83):1-20.

[2] Bauer, L. English Word Formation[M]. Cambridge: Cambridge University Press, 1983.

[3] Bauer, L. English Word Formation[M]. Cambridge: Cambridge University Press, 1983.

[4] Crawford Camiciottoli.(2020).Hyphenated phrasal expressions in fashion journalism: A diachronic corpus—assisted study of Vogue magazine.Vol 7, No 2: 136—157. Lingue
Culture Mediazioni (LCM Journal).

[5] RELIE &R R L M. B I R, 1976.

[6] Levin, M., & Strom Herold, J.(2024).English complex premodifiers and their German and Swedish correspondences: The case of hyphenated pre—modifiers in a non—fiction
corpus. Languages in Contrast: International Journal for Contrastive Linguistics, 24(1), 5—32. John Benjamins Publishing Company.

[7TVRIAR RS SN SR GRS (AL 7/ (SEEWITE ) Gulhils . SCF53Cmise (58154 ) [Cl. B - E3SNEF it , 2022: 100-109.

[8] Xiao, R. (2010). Idioms, word clusters, and reformulation markers in translational Chinese: Can “translation universals” survive in Mandarin? In Proceedings of the
International Conference on Using Corpora in Contrastive and Translation Studies (UCCTS 2010), Edge Hill University, UK, 27 - 29 July 2010.

(91 FETRET , FGUI . WP B SR NS TGRS BSOSO BT AT 0] ESME ,2022,19(03):104-111.

[10] Xiao, R. (2010). Idioms, word clusters, and reformulation markers in translational Chinese: Can “translation universals

survive in Mandarin? In Proceedings of the

International Conference on Using Corpora in Contrastive and Translation Studies (UCCTS 2010), Edge Hill University, UK, 27-29 July 2010.

Copyright © This Work is Licensed under A Commons Attribution-Non Commercial 4.0 International License. | 053



